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ГДАЗЪ БЕЗЪ В Ы М . 

» Halloween, Halloween « раздавалось 

повсюду, »эшо вечеръ святой ночи, 

прекрасной ночи Скельпіевъ (*) и Ф е -

ріевъ! (**) Баррикъ! и т ы , Колеанъ, 

идете ли? Всѣ крестьяне Каррикъ 

Бордера (***) сошлись; наши Меги и 

Женніи т а к ж е придутъ. М ы прине-

семъ хорошаго вискел въ огромныхъ 

оловянныхъ сосудахъ, благовоннаго мо

х у , сочнаго паррича (****). Погода 

прекрасная; должно б ы т ь лунному c i -

лнію. Товарищи! развалины Кассиль 

Довнана никогда не видывали т а к о 

го веселаго общества ! » 

Такъ говорилъ Джокъ Мюрландъ, 

Фермеръ, молодой вдовецъ. Онъ, 

(*) Водяные демоны. (**) Фен. (***) Имя Кантона. 

(****) Шошдапдскій Пуддингъ. 



подобно большей ч а с т и Ш о т л а н д -

скихъ кресіпьянъ, былъ в м ѣ с т ѣ и 

Богословъ и о т ч а с т и П о э ш ъ ; боль

шой п и т у х ъ ; но, не с м о т р я на э т о , 

человѣкъ весьма бережливый; его окру

жали Мюрдокъ, Билль , Лапрайкъ 

и Томъ Дуккапіъ. Они находились 

блйзъ деревни Кассилисъ. 

В ы вѣрно не з н а е т е , ч т о значить 

слово Halloween: э т о е с т ь назканіе 

ночи волшебницъ, около половины А в 

г у с т а . Тогда х о д я т ъ с о в ѣ т о в а т ь с я 

съ деревенскимъ колдуномъ; тогда всѣ 

домовые п л я ш у т ъ въ кусгпарникахъ, 

скачушъ по полямъ, верхомъ на блѣд-

ныхъ лучахъ мѣсяца. Э т а ночь бы

ваешь карнаваломъ духовъ и гно-

мовъ. Тогда нѣпіъ ни одной пеще

ры , ни скалы, въ которой бы 

не было бала или пирушки; н ѣ т ъ 

ц в ѣ т о ч к а , который бы не коле

бался о т ъ дуносенія какой нибудь 

СИЛЬФИДЫ, НИ хозяйки, которая бы 

не запирала крѣпко дверей, боясь, 


